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1.


Marshal Chuck Wells dukkede sig for et vildt sving fra en døddrukken guldgraver, hamrede næven ind i hans mellemgulv — og gav sig i lag med den næste, da den første knækkede gispende sammen. Den anden guldgraver var ligeså fuld som den første og dobbelt så krigerisk. Men den gamle lovhåndhæver med tøndebrystet bebrejdede ham ikke noget. Når det gjaldt fulde fyre, havde han sin egen livsfilosofi.

— En fuld mand kan ikke beherske sig, plejede han at sige til sine venner. — Han begår ting, som han aldrig ville have fundet på i ædru tilstand. Så man må behandle ham med fast hånd — uden at blive olm på ham.

Han blev heller ikke gal på den anden guldgraver, selvom et enkelt slag fra hans mægtige skinkenæve ville have kunnet bedøve en okse. Wells afparerede roligt og metodisk en ondskabsfuld uppercut, sidesteppede for at undgå et spark i maven — og satte så en lige højre ind på den druknes kæbe. Slaget kunne mærkes helt op i Wells’ skulder, men rystede også guldgraveren. Han vaklede et par skridt baglæns, klaskede så omkuld på plankefortovet med et brag — og gik ud som et julelys.

Med et sagte suk begyndte den gamle lovhåndhæver at slæbe sine fanger hen til arresten. Hvis indbyggerne i Windy Dip, Colorado, ønskede bevis for marshal Chuck Wells’ hårdtslående udholdenhed, behøvede de blot at se ham arrestere fyldebøtter. Nu i sit 59. år var Wells en ligeså fremragende lovhåndhæver, som han havde været i 20’erne. Alderen havde mildnet ham, trukket furer i hans ansigt, bøjet hans skuldre en smule. Men årene havde ikke tappet saften og kraften ud af hans hårde muskler. Hans hornede hænder var stadig lige stærke. Knyttet til næver havde de uskadeliggjort ikke færre end seks fulde fyre på denne typiske aften i den guldgraverlejr, byen var blevet forvandlet til på ingen tid. Med de to her var tallet oppe på otte, tænkte han — og det var en forbandet skam. Der var kun to celler i hans arrest. Så den var allerede overfyldt.

Han vandrede langsomt, men støt afsted med sin første fanges højre fod stukket ind under venstre arm og den andens venstre fod ind under højre, så de tunge kroppe slæbte hen over fortovet bag ham. Den langsomme fremmarch gav ham tid til at tænke. Og så gav han sig til at tænke på Windy Dip, hans elskede lille hjemby. Byen havde fået sit navn, fordi den lå i en lille dal næsten i skyggen af „Old Windy“ — Gamle Vindomsuste — det næsten uhyggeligt ufremkommelige bjerg hjemsøgt af alskens kastevinde, der lå på den lille bys østside.

For et halvtårstid siden havde en omvandrende guldsøger fundet hvad han søgte et stykke oppe ad bjergsiden. Den lykkelige mand havde i høje toner fortalt om sit svineheld. Nyheden havde bredt sig som en præriebrand sydpå. Inden en uge var hele bjergsiden fyldt med over 100 guldsøgeres lodder. Windy Dip havde for første gang i sin historie oplevet en guldgraver-storm. Tidligere havde byen kunnet prale med to små salooner, tre forretninger, marshalkontor og arrest, en rejsestald, diligencestation og ikke ret meget mere udover den lille befolknings blokhuse. Men nu havde Windy Dip fået guldproberingsanstalt, to nye salooner, et væld af hurtigt opklistrede hytter og rønner plus et helt telthav.

Da marshallen nåede sit kontor, fandt han sine fredagsaften-venner siddende og vente på sig. Hver fredag aften plejede Wells og tre andre af byens gamle pionerer at forlyste sig med et stilfærdigt slag poker. Hans medspillere sad parat: Dr. Jeffries gumlede på sin uundværlige cigarstump, købmand Dinny Calhoun tyggede på spidsen af sin majskolbepibe, pastor Jud Hopper så melankolsk ud som sædvanlig.

— Begynd blot at give, Marv, sagde Wells til lægen. — Er hos jer om et øjeblik.

Hans fanger var ved at vågne til live. Han talte beroligende til dem, mens han låsede døren ind til arresten op og bugserede dem ind. Trekløveret ventede med engleagtig tålmodighed. Nogle af de fængslede guldgravere sang og bandede. Andre, stadig ømme efter Wells’ velrettede slag stønnede og bandede. Atter andre, der ikke var fulde længere, nøjedes med at bande. Wells satte sine sidste fanger ind i den anden celle, så begge cellerne nu rummede dobbelt så mange, som de var beregnet til.

Da han satte sig på sin vante plads ved det slidte skrivebord og tog kortene, han havde fået, rystede Calhoun bekymret på hovedet og sagde:

— Min datter, lille Teresa, der kun er 14 somre … tænk, jeg er nødt til at låse hende inde om natten — og også det meste af dagen. Det er ikke rigtigt, Chuck — men meget sørgeligt.



— Min kone er jævnaldrende med mig, gryntede dr. Jeffries. — 48 — og langtfra nogen skønhed. Hun er altfor fed. Men ved I hvad? Fem gange i det sidste par dage — fem gange! — har hun været nødt til at kilte op i skørterne og tage benene på nakken, fordi guldgraverne har prøvet at være nærgående overfor hende. Er det godt og rigtigt — er det sundt?

— Det er ganske forbandet skidt, erklærede Wells med eftertryk.

— Igår … Pastor Hopper hostede diskret bag hånden, — var der nogen, som — øhøm — fløjtede efter Dora Berkmire, da hun kom ud af Pete Dillons butik.

Hans venner stirrede vantro på ham. Dora Berkmire var Windy Dips ældste pebermø på fulde 65 år.

— Det er — uh — forskrækkeligt, gispede Calhoun.

Wells lagde sine kort fra sig og plantede underarmene på skrivebordet.

— Vi kan ikke tillade os at fordrive tiden med poker, når forholdene er, som de er, brummede han. — Jeg foreslår, vi holder en konference lige på stedet.

— Udmærket idé, erklærede Calhoun og lagde også kortene fra sig. — Forholdene kan ikke vedblive at gå i denne skure. Noget må gøres!

Jeffries var foruden at være stedets eneste læge også et stykke filosof. Hans venner var dybt imponeret af, at hans dagligstue næsten var tapetseret med bøger. Og hele byen vidste, doktoren ikke blot ejede så mange bøger, men også læste dem. Dette havde bevirket, at hans venner beundrende betragtede ham som et stort geni. Når han talte, følte de, det var guldkorn, der flød fra hans læber.

— Mennesket er ikke skabt til at leve alene, sagde han sagligt. — Da den forbaskede guldsøger for et halvt år siden slog sin hakke i en givtig guldåre, havde vi alle de kvinder, der var brug for her.

— Det er helt rigtigt, nikkede Wells. — Der lod til altid at være nok fruentimmere.

— Men så begyndte guldjagten, fortsatte Jeffries. — Inden vi anede et ord om det, var over 100 mænd i gang med at arbejde i deres grubelodder på Old Windy — og de fleste af dem var ungkarle. Så nu har vi den ganske enestående situation i vores lille samfund, at der er rundt regnet 20 gange så mange mænd som kvinder. Og disse mænd er — æh — normale og sunde i enhver henseende og har aldrig været bestemt til at leve uden kvinder. Han ransagede sin hjerne for at finde et passende citat fra sine elskede bøger og rykkede ud med: — Civilisationens historie viser nødvendigheden af en passende fordeling af begge køn!

Calhoun stirrede beundrende på lægen: — Du tog mig ordene ud af munden. Det var netop, hvad jeg skulle til at sige. Han så meget-sigende på marshallen: — Det er yderst fornuftigt, Chuck. Det er grunden til, guldgraverne altid opfører sig så råt, spiller, drikker, roder sig i slagsmål, så du er nødt til at sætte dem i kasjotten. De er her, fordi der findes guld i Old Windy, og de ønsker at skabe sig en formue. Det kan man ikke bebrejde dem. Men da de ingen kvinder har, bliver de — uh — rastløse og krigeriske.

Hopper nikkede og intonerede med sin bedste prædikestol-stemme: — Når manden bukker under for kødets lyst, kan ingen kvinde føle sig sikker. Dette, mine venner, er en sørgelig tingenes tilstand.

— Windy Dip har brug for kvinder, gryntede Wells. — Medmindre denne by får villige ungmøer — piger der higer efter at blive gift — er det ikke til at forudsige, hvilke ulykker, der kan indtræffe.

Jeffries nikkede dystert og mumlede: — Du har truffet sømmet lige på hovedet!

— Akkurat, sagde Calhoun. — Men hvad skal vi foretage os for at forbedre tingenes tilstand: Man må huske, Windy Dip er en meget ensom gammel by. Vi har ikke telegraf, ikke jernbane, ikke spor af nogetsomhelst. Deligencen kommer her igennem hver tiende dag. Vi ligger uhyre langt fra nærmeste by …

— Og vores nød er stor, bemærkede Jeffries tankefuldt. — Vi er nødt til hurtigst muligt at få kvinder til byen — gode, gudfrygtige, ugifte kvinder, som vil blive gode koner for guldgraverne og få dem til at falde til ro, så de holder op med evig og altid at lave ballade og hvad værre er.

— Stort forlangende, sukkede Calhoun. — Hvor skal vi få dem fra — og hvordan skal vi få dem hertil i en fart?

Tavsheden sænkede sig næsten et minut. Wells brød den med en sagte klukken. Hans venner så forventningsfuldt på ham.

— Der findes kun ét svar, fortalte han dem. — Jeg kunne sparke mig selv herfra og hen til Juds kirke for, at jeg ikke er kommet i tanke om det før. I alle disse måneder har jeg fået brev på brev fra min søster, der er enke — og først nu er det faldet mig ind.

— Hva’ er faldet dig ind? pumpede Jeffries.

— Hvis der nu fandtes en by med samme problem som vores — blot med modsat fortegn, grinede Wells.

Calhoun rynkede forbavset panden. Jeffries sagde med et forventningsfuldt glimt i øjnene:

— En by, hvor der findes flere kvinder end mænd? Er det det, du mener, Chuck? Store himmel! Findes der virkelig sådan et sted?

— Det kan du lige bande på, der gør, klukkede Wells. — Ingen ved det bedre end jeg. Prudence bor der.

— Prudence — det er din søster?

— Tjup. Prudence Braden. Hun har tre kønne døtre, der ikke er gift. De bor i Riggsville.

— Riggsville. Jeg har hørt om den by. Calhoun så skarpt på lovens mand. — Men den ligger pokkers langt herfra, Chuck!

— Mange miles østfor Torquino ørkenen — så vidt jeg har forstået, mumlede Hopper.

— Tjup — langt herfra, nikkede Wells. — Det vil tage dem en rum tid at nå hertil. Mindst en måned — måske længere.

— Men din søster og hendes tre døtre — det er kun fire kvinder, Chuck, sagde Jeffries tænksomt.

— Prudence skal nok medbringe flere, forudsagde Wells. — Hun vil medbringe ligeså mange, som der ønsker at komme.

— Denne Prudence lader til at være et pokkers stærkt stykke kvindfolk, grinede Calhoun.

Wells nikkede: — Stærk, tjae — det er det helt rigtige udtryk. Hun er skrappere end de fleste — gennemfører altid, hvad hun foresætter sig. Hun har længe tænkt på at tage hertil. Efter mandens død er jeg hendes eneste slægtning. Og når hun selv ønsker at komme, kan jeg ikke tænke mig, hun har noget mod at tage en hel flok andre kvinder med.

— Men hvorfor skulle en større samling kvindfolk ønske at forlade deres hjemby? spurgte Hopper forundret. — Og begive sig ud på så farlig en færd!



— Fordi Riggsville lider af samme kvaler som vi — blot er det modsatte tilfældet der, forklarede Wells tålmodigt.

— Ikke nok mænd, grinede Calhoun.

Wells nikkede: — Meget langtfra mænd nok. For cirka halvandet år siden, da jernbanen begyndte at føre skinnerne videre vestpå — oppe på Grant City kanten — var der brug for arbejdskraft. Banen betaler godt, så så godt som enhver stærk mand i Riggsville fik lyst til at tjene de store penge. De begyndte at forlade hjembyen i snesevis. I løbet af et par uger, var der faktisk ikke én ungkarl tilbage i Riggsville. Det fortæller Prudence allenfals. I sit sidste brev fortæller hun, at der vrimler med kønne ungmøer i Riggsville. Nogle er mellem 17 og 20 — andre op til 30, enkelte måske lidt ældre. Der er ikke én af dem, der ikke gerne ville give det ene øje for at blive smedet sammen med en mand. Det er den slags kvinder, vi har brug for her i byen. Og — ved Gud! — jeg skriver med det samme til Prudence og beder hende komme med så mange som muligt!

— I morgen er det lørdag — og diligencen skulle komme herigennem, bemærkede Jeffries. — Du kunne sende brevet …

— Prudence vil få det om et par uger, nikkede Wells og tog pen og papir.

— Tror du virkelig hun og de andre vil komme? spurgte præsten tænksomt. — Tror du virkelig, de vil turde trodse farerne ved at drage ud på så lang en færd over ørkner og bjerge i vognkaravane?

Calhoun klukkede: — Jeg ville nødig påtage mig at ledsage så mange kvinder hele vejen fra Riggsville hertil.

— Javist, mumlede Jeffries. — Din søster må naturligvis prøve at få fat på en eller anden slags eskorte. Mænd, der kan beskytte kvinderne.

— Jeg tror ikke, hun kan få fat på nogen, Wells var allerede begyndt at skrible. — Som jeg just har fortalt, er mænd en mangelvare i Riggsville.

— Du mener, din søster vil organisere det hele uden mandlig hjælp? gispede Hopper.

Wells så grinende op fra brevet: — Den slags opgaver tager gamle Prudence i stiv arm. Hun er et morderlig skrapt kvindemenneske. Jeg har engang set hende slå en fyr koldere end is med sine store næver. Og hun er rent mord med et skydejern. Han nikkede tanketungt. — Bruger for det meste haglgevær!

— Venner, sagde dr. Jeffries højtidsfuldt. — Det ser ud til, Chuck har løst vores store problem.

— Og ved I hva’, indskød Calhoun. — Vi burde bekendtgøre det på en eller anden måde med det samme. Vi burde fortælle guldgraverne, hva’ Chuck har gjort. Det vil sikkert få dem til at falde lidt til ro.

— Dinny har ret, erklærede Jeffries. — Sådan en nyhed vil opmuntre guldgraverne til at begynde på at bygge nye hytter — gode bjælkehuse — istedetfor de forbandede, faldefærdige skure og telte. Vi er nødt til at pynte lidt op på Windy Dip.

— Straks imorgen tidlig moser du op til guldgraverne, pastor, brummede Wells uden at se op fra brevet. — Og holder en tale til dem om, hvad der vil ske.

— Oh ja! Så vil jeg gøre, sagde Hopper ivrigt.

I den årde morgenstund var Wells brevmæssige budskab parat ved diligencens ankomst. Dinny Calhoun udspredte nyheden over hele byen — fyldte sine medborgeres hjerter med frydefuld forventning. Den velærværdige pastor Hopper hoppede op i sin gig og kørte op til gruberne på Old Windy, hvor han afleverede en formfuldendt prædiken om det glade budskab til guldgraverne. Først var de lammet af forbløffelse, dernæst ude af sig selv af henrykkelse. De kastede hattene højt i vejret, skrålede hurra og dunkede præsten så hårdt i ryggen, at han knap kunne røre sig i flere dage.

Ved middagstid vidste den gamle, grinende marshal, at hver eneste ugift mand i Windy Dip med omegn nu kun havde én tanke i hovedet: Kvindernes indtog. Alle mændene var henrykte. Kvinderne med.





2.


Bill Valentine slog det ene ben over sadelhornet og drævede ud gennem mundvigen: — Hvor lang vej er der tilbage, vil du tro, lange spir?

Ben Emerson skyggede med hånden over øjnene mod den glohede formiddagssol og spejdede frem ad sporet: — Så vidt jeg kan se, skulle vi være i Riggsville om en halv timestid, gamle jas.

— Bueno, knurrede Bill. — Min krikke er godt træt. Vi har redet langt for at besøge din fætter Sam.

— At besøge fætter Sam var en vældig fin ide, brummede Ben. — Fordi vi to er helt på spanden lige i øjeblikket.

At være på spanden var ikke noget nyt for disse to nomader fra Texas. Da de for en ugestid siden havde opbrugt de penge, som de havde tjent ved at ride som cowboyer i to måneder, var Ben kommet i tanke om, han havde en slægtning ikke særlig langt borte og havde foreslået, at det var det rette tidspunkt at udnytte en slægtnings gæstfrihed. Bill Valentine havde givet ham ret. Og nu nærmede de sig den lille stad, som fætter Sam boede i.

— Hvad foretager din fætter sig egentlig i Riggsville? spurgte Bill.

Ben kløede sig tænksomt i nakken: — Hjemme i Texas var han en fandens smart hestedoktor. Så jeg formoder han også er det her.

— Lyder godt, nikkede Bill. — Så har han altså nok en rejsestald. Og vore kramper vil have godt af at hvile ud og blive ordentlig plejet.

Han fiskede tobak og cigaretpapir op af skjortelommen og begyndte at rulle en cigaret med venstre hånd. Bill Valentine var en morderlig flot fyr — meget bredskuldret og meget slank om hofterne. Han hørte ikke til de små i samfundet — målte seks fod to-en-halv tomme på strømpefødder. Han var sorthåret med et kønt, bronzebrunt ansigt, hvis mange ar viste, han bestemt ikke var bange for at kaste sig ud i kamp — tværtimod elskede det. De mørke øjne var hurtige, gennemborende og med et humoristisk glimt, der tydede stærkt på, han var i besiddelse af en skarp og hurtig hjerne. Den kraftige kæbe viste, han var i besiddelse af en usædvanlig karakterstyrke. Han var iført cowboykluns. På højre side havde han en Colt kaliber 45, hvis blankslidte valnøddetræsskæfte stak op af et lavthængende hylster, hvis nederste spids var surret fast til låret med ugarvede hjorteskindsremme.

I hele Det vilde Vesten fandtes der kun én, som vovede at kalde ham „gamle jas“. Det var hans mangeårige partner og trofaste følgesvend Ben Emerson, som var nøjagtig to-enhalv tomme højere end Bill. Ben var mager som en bønnestage, så ikke ud til at have nær så mange kræfter, som han afslørede, hver gang han kom i et godt, gammeldags håndgemæng. Hans hår var letkrøllet og sandfarvet, øjnene blå og med et troskyldigt udtryk, som havde narret mange til at tro, han let lod sig tage ved næsen. Han var klædt som sin partner — måske var hans Stetson-hat endnu mere medtaget. Og han var bevæbnet med to Colts — en på hver side, for, som han sagde, ellers ville han let tabe balancen. Hver for sig var disse to helvedeshunde mere end drønskrappe i kamp — sammen var de uovervindelige.

Skønt de elskede deres hjemstat over alt på jorden og holdt den højt i ære, var det mangfoldige år siden de havde sat deres ben i Texas. Til gengæld var der efterhånden ikke ret mange steder i Det vilde Vesten, hvor de ikke havde gjort sig gældende og uskadeliggjort banditter på stribe. De var altid på lovens parti — men kæmpede efter deres egne ufravigelige regler, som sjældent stemte overens med de officielle lovhåndhæveres. At drille disse fyre hørte til deres største fornøjelser. Så de havde i deres kølvand efterladt sig en lang stribe sheriffer og marshaller, som de havde gjort til rystende nervevrag med deres udsøgte drillerier.

Ben havde forlængst forsikret Bill om, at hans fætter var en morderlig flink fyr — især overfor andre texanere. Så de ville blive modtaget med åbne arme.

I dette øjeblik bemærkede han: — Da vi var drenge, legede vi altid sammen og drillede hinanden efter noder. Jeg hældte en gang varm tjære i Sams bukser, lige før han tog dem på. Men Sam hævnede sig. En morgen blandede han grøn sæbe i min havregrød. Jeg var syg i samfulde tre dage. Tjep, du kan roligt bande på, at gamle Sam og jeg er gode venner.

Sporet til Riggsville førte gennem en græsgrøn dal i hvis midte, byen lå. Nu kunne de se de første huse — en rejsestald og en smedje i den nordlige udkant.

— Der har vi Riggsville, grinede Ben sjælefro.

Bill så op mod solen: — Der er cirka tre kvarter til middag. Så det varer forhåbentlig ikke længe, før vi kommer til at spise.

De red forbi rejsestalden ind på hovedgaden. De lagde straks mærke til, det så ud, som om byen næsten udelukkende var beboet af kvinder. Der var enkelte mænd på gaden. Men de forsvandt næsten i kvindehavet. Kvinder snadrede på fortovene. Kvinder rev vinduerne op og smilede henrykt til de fremmede. Ja, kvinder kom ovenikøbet farende ud på gaden for at tiltale dem. Så de var tvunget til at holde hestene an.

— Velkommen til Riggsville, drenge, smilede en barmfager blondine. — Er I kommet for at blive?

— Well — uh…, begyndte Bill og lettede på sin Stetson.

— Det burde i gøre, erklærede en rødhåret skønhed, som også var kommet benende. — Riggviile er en mægtig rar by. Er I gutter gift?

— Hvem — vi? Ben glippede med øjnene. — Nej da, for helvede!

— Den er fin, klukkede en slank, askeblond pige, som havde haget sig fast i Bills stigrem. — Kom og hvil jer lidt. Er I sultne: Jeg hedder Angie Withers — og laver den bedste mad i hele Riggsville.

— Næh, du gør ej, Angie! eksploderede den rødhårede. — Det gør jeg!



Fire kvinder til ilede ud fra fortovet. Et par smilende ungmøer vinkede og kom farende fra den modsatte side. Bill så på Ben. Ben så på Bill. Bill hævede stemmen for at overdøve kvindernes kvidren: — Lader til, vi er velkomne!

— Lader til det, nikkede Ben.

— Men hvordan kan det være, de er så forbandet ophidsede?

— På grund af mig, sagde Ben med et fåret grin. — Det er sikkert ikke ret tit, de ser en fyr, der blot er halvt så flot som jeg.

Bill havde mest lyst til at give ham et gevaldigt hak i tuden — men lod være, da han regnede med, ordvalget ville få kvinderne til at rødme. Efter at have betragtet dem tankefuldt et øjeblik så han hen ad gaden. Der var altså nogle få mænd at se. De sad på trappen til Paradis saloonen. En enkelt stod lænet mod et hus længere oppe ad gaden. Bill rykkede i Bens ærme og nærmest brølede for at overdøve kvindernes ivrige snadren: — Spørg dem, hvor vi kan finde fætter Sam.

Ben nikkede: — Nemlig. Skal ske. Han lænede sig sidelæns og lettede på låget for en barmfast brunette: — Undskyld altså, men du kan vel ikke fortælle mig, hvor jeg kan finde min fætter — Sam Emerson?

Brunetten hævede sin trinde arm og pegede ned ad gaden: — Du kan sikkert finde Sam på hans kontor — to blokke herfra.

— Ih, rigtig mange tak, sagde Ben med et grin, han selv regnede for charmerende og uimodståeligt. — Endnu en gang tak. Kom så, gamle jas. Vi må hellere ride.

Mumlende en kaskade af undskyldninger og ustandselig lettende på deres hovedbeklædninger red texanerne forsigtigt frem gennem et skørtebrus af dimensioner. Da de var sluppet ud af kvindehavet, så Bill på Ben: — Kontor? Hvordan går det til, at en hestedoktor anskaffer sig kontor?

— Aner det ikke. Ben trak ligegyldigt på skulderen. — Måske er Sam blevet rig. Det vil vi snart finde ud af.

Få sekunder senere blev mysteriet opklaret. Det chok, som opdagelsen gav dem, fik dem til uvilkårligt at holde hestene hårdt an midt på gaden og stirre med store øjne på et skilt:

Sam t emerson — bymarshal — riggsville, colorado

— Det er ikke sandt, stønnede Ben. — Mine øjne bedrager mig!

— En Emerson — med lovhunde-skilt på bugen, huh! Bill spyttede foragteligt.

— Uh — øh — æh — ah — oh — ih — åh. Ben slugte en klump. — Der kunne da være sket værre ting. Trods alt, så har du og jeg jo af og til — uh — truffet lovhåndhævere, som vi kom til at synes om. Javist! Det er stensikkert!

— All right, all right, knurrede Bill. — Vi har stødt på et par lovhunde, som ikke ønskede at lynche os omgående. Men stjernevomme gør mig altid en smule nervøs — og meget utilpas!

— Se der! Et fornøjet grin viste sig på Bens ansigt. Han pegede: — Der er gamle Sam sateme!

Bill så i den retning, hans partner pegede — og rynkede panden ved synet af manden på arrest-verandaen. Han så ud til kun at være et par år ældre end Ben. Han var også lang og mager og havde anbragt sit benede legeme mellem sædet på en kurvestol og verandarækværket. Han lå tilbagelænet i stolen med sin Stetson over ansigtet og sov trygt. Fødderne havde han plantet på rækværket. Solen glimtede i stjernen på hans vest. Hans snorken var regelmæssig, dyb, gennemtrængende, beroligende.

Ben klukkede sagte og trak sin højrehånds-revolver. Bill skulede til ham:

— Pas hellere på!

— Ingen grund til at blive knotten. Sam og jeg har altid haft megen god spas med hinanden.

Bill kastede et blik over skulderen. Flere kvinder! Smilende og vinkende kom en skare smukke pigebørn og så interesseret op i deres ansigter. Ben holdt en finger for munden, vinkede til pigerne og tog sigte. Han sigtede på en læderrem, hvori der hang en stor kurv. Kurven var fyldt med muld, som et helt orgie af vilde blomster blomstrede i. Og kurven hang lige oven over den sovende marshal.

— Nej, knurrede Bill. — Han har måske mistet sin humoristiske sans — og bliver så arrig, at han ikke engang under os et måltid mad. Lad være!

— Gamle Sam har ikke forandret sig et klap, klukkede Ben.

Han sigtede et sekund til, fyrede så. Colt’en lavede bukkespring i hans næve. Læderremmen gik midt over. Og kurven faldt nok så nydeligt ned i skødet på Sam Emerson. Han vågnede øjeblikkelig, udstødte et langtrukkent og særdeles hæsligt hyl, og drattede ned på verandagulvet i en forvirret samling af knust pindeværk og spjættende lemmer, der var yderst malerisk overdrysset med muld og farvestrålende blomster. Da han satte sig op, holdt han kurven med dens sidste indhold i favnen. Ben udstødte et skingrende rebel-brøl fra Texas, stak seksløberen i hylstret og grinede fornøjet. Hans fætter grinede også — alt-opgivende, rejste sig så med besvær. Bill så straks, at Sam Emerson var nøjagtig ligeså høj som sin spøgefulde fætter.

— Jeg kunne hyle, jeg kunne skråle, jeg kunne bande og jeg kunne rase — men det ville ikke hjælpe et klap, drævede han med en stemme, der også mindede om Bens. Han trådte hen til kanten af verandaen og gav sig til at plukke de sidste blomster op af kurven og kaste dem til de henrykt leende piger. Så sendte han dem væk med et nik og vinkede til sin slægtning.

— Rart at se dig, fætter, grinede han. — Du kommer til at se styggere og styggere ud, hver gang man ser dig. Kom indenfor. Jeg har skjult en flaske i skrivebordet. Han betragtede Bill, mens denne svang sig af hesten, målte ham fra top til tå og sagde til Ben med et nyt grin: — Tag bare din lille partner med.

Da de to helvedeshunde kom ind på kontoret, var fætter Sam allerede i færd med at skænke whisky op.

— Sam, din elendige, gamle hestetyv, sagde Ben kisteglad. — Stik min partner på næven. Vi har redet i hinandens skygge en hel flok år. Hen hedder Bill Valentine.

— Hørt om dig, nikkede marshallen og tog Bills næve. — Hørt en masse om jer to gavtyve, hvordan I har gjort helvede hedt over hele Arizona, Colorado og flere andre fredelige stater i en række år. Der bliver jo af og til skrevet om jer i aviserne. I må ha’ været et par pokkers travle fyre.

— Hvad med dig? spurgte Ben. — Du plejede også at være ikke så lidt af en helvedeshund. Hvordan kan det være, du har anlagt dig stjerne?

Fætter Sam smagte på sin drink: — Ønskede et rart, roligt job. Regelmæssig løn og ikke ret meget arbejde —masser af tid til at tage sig en lille én på øjet. Da borgmesteren og dommeren tilbød mig at blive marshal — well — jeg tror, jeg kunne ha’ gjort det, der var værre.

— Det lader ikke til at være nogen vild by, indskød Bill.

— Og det er det huleme heller ikke, erklærede fætter Sam med eftertryk. — Særlig efter at alle de unge fyre forlod byen for at arbejde for banen oppe nordpå. Riggsville er så rolig, som man kan ønske.

— Mener du, alle tog nordpå? spurgte Ben.

— Det er derfor, der findes flere kvinder end mænd her i staden, sagde Bill tankefuldt.

— Nemlig. Sam blinkede fornøjet. — Det er derfor, jeg ikke har det mindste imod at blive her. Når der kun findes 30-40 mænd i en by af denne størrelse, er de morderlig omsværmet af hunkønnet. Gør livet yderst interessant.

Bill og Ben klukkede og vekslede et medviderisk blik. Bill var allerede kommet til at synes pokkers godt om fætter Sam, der nærmest var en lidt ældre udgave af Ben — måske lidt mere alvorlig.

— Hvis I er trætte af at ride rundt, gutter, sagde Sam. — Hvis I leder efter et sted at hvile ud en tid — så er dette her det rette sted.

— Javist, nikkede Bill. — Vi vil blive her indtil videre.

— Men vi er rent til rotterne med monetos, bekendtgjorde Ben.

— Det har du næsten altid været, brummede Sam og strittede med tommelfingeren hen mod en tremmedør. — Celleblokken er tom. Hvis I ikke har noget imod at sove i en celle …

— Det vil ikke genere os et klap, erklærede Bill.



— Det bliver ikke første gang, forklarede Ben.

— Det var det, jeg regnede med, grinede Sam. Han fiskede et ur op af lommen og så på det. Middag. Spisetid. Han kastede et blik hen mod den åbne dør. — Maden skulle være her om et øjeblik.

Bill rejste sig og gik hen og kikkede på efterlysningerne, der var slået op på den ene væg.

— Der bliver ikke begået ret mange forbrydelser på disse kanter, huh? spurgte han.

— Morderlig fredelig, smilede Sam. — Jeg har haft denne stilling i et par år, ved I, hvor mange arrestationer, jeg har foretaget?

— Hvor mange?

— Tre — kun tre! Cowboy fra Salt Canyon egnen lavede en allerhelvedes ballade i Paradis saloonen. Jeg behøvede ikke beholde ham ret længe. Hans kone kom ridende og hentede ham omgående. Hun var så stor og infam, at jeg ikke vovede at skændes med hende. Og der var en handelsrejsende fra Pordinas. Han havde ikke noget sted at sove, så han tog en sten og knuste et butiksvindue, og så blev han arresteret og kom til at sove i kasjotten. Og en spillefugl fra… Sam brød af og rejste sig med et strålende smil: — Davs, Genevieve — kom endelig indenfor.

Ben rejste sig også. Bill vendte sig om og så en smuk ung kvinde komme ind med en bakke. Den var dækket med en serviet, men den kunne ikke skjule, at det var Sam Emersons frokost, der var kommet. En herlig duft af bøf fyldte hele kontoret og fik de to partneres tænder til at løbe i vand. Kvinden stillede bakken på bordet, smilede undseligt til marshallen og sagde: — Jeg har lige lavet en masse bøffer — og kom så rent tilfældigt til at tænke på dig, marshal.



— Det var i allerhøjeste grad venligt, Genevieve, sagde Sam med et nik. Han sad allerede ved skrivebordet og havde grebet gaflen.

— Jeg kom tilfældigvis til at huske, du altid har sat pris på mine bøffer, fortsatte Genevieve.

— Bedste bøffer i hele byen, sagde Sam rosende.

Hans tale var temmelig utydelig. For han havde allerede skovlet munden fuld af mad. Den unge kvinde så et langt øjeblik på ham, sendte så de lamslåede nomader et strålende smil og skyndte sig ud.

Bill så efter hende og mumlede: — Nå, sådan går det altså til her.

— Sådan går det til, sagde Sam henrykt gumlende.

— Hvem er hun? spurgte Ben. — Har hendes gamle et spisehus eller sådan noget? Prøver hun at få omsætningen sat i vejret?

— Nix. Sam slugte en veltygget mundfuld og gav sig til at smøre smør på et stykke brød. — Sådan går det altid til. Jeg har knap betalt en cent for mad, siden alle ungkarlene forlod Riggsville. Kvinderne er kommet til at sætte meget stor pris på os, der er blevet tilbage — hvis I forstår, hvad jeg mener.

— Jeg forstår ganske tydeligt, hvad du mener, sagde Bill med et misundeligt blik på de store, brune, møre bøffer.

Fætter Sam opdagede blikket og grinede opmuntrende: — Lad bare være med at være misundelig, Bill. Jeres ædelse kommer om et øjeblik.

— Mener du…, gispede Ben. — Mener du, der også vil komme farende kvindfolk med ædelse til Bill og mig?

— Parat til at holde ti mod én på det, nikkede den tyggende Sam.



Hans spådom kom hurtigt til at gå i opfyldelse. Nøjagtig to minutter senere bragte en svulmende blondine en bakke ind på kontoret og satte den foran Ben. Han rev hatten af og stirrede på hende med åben mund. Hun blinkede forhåbningsfuldt til ham.

— Du så så sulten ud, mumlede hun.

— Mange tak, dame, gispede Ben og gav sig til at se nærmere på maden.

— Efter hans smag var det et rent ønskemåltid: Tykke skiver skinke, fire spejlæg, et bjerg af kartoffelmos, pandekager, sirup, bønner og kaffe.

Blondinen iagttog ham drømmende, mens han begyndte at guffe i sig.

Sam så et øjeblik op fra sin egen mad, nikkede og sagde: — Fætter Ben. Det er miss Minerva.

— Abigail, rettede blondinen rødmende.

— Ah, javist, sagde Sam hurtigt. — Undskyld. Men I er så mange, Du ved, hvordan det er.

Pigen trak sig baglæns hen til døren. Hendes store, nøddebrune øjne klæbede til Ben. Ved døren mumlede hun: — Du så så sulten ud.

— Det var jeg nemlig også, grinede Ben.

Abigail rødmede endnu mere og forsvandt. Ben trak på skulderen og kastede sig over maden som en sulten ulv. Sam grinede, da han så det næsten ængstelige udtryk på Bills ansigt.

— Tag det roligt, tilrådede han. — Hvis jeg ikke tager meget fejl, kommer din mad om et par minutter.

Han havde regnet med et halvt minut for meget. En slank, meget velskabt brunette trippede ind på kontoret — også med en bakke. Hun sendte Bill et strålende smil og plantede bakken foran ham.



— Det er ikke noget særligt, undskyldte hun fnisende. — Kun lidt stegt kylling og æblekage og kaffe og lidt grønne bønner og hvedekager og …

— Hvad det end er, så er det meget velkomment, afbrød Bill hende. — Og jeg er overmåde taknemlig.

Med et triumferende grin til Ben gik han til angreb på kyllingen. Fætter Sam nikkede velvilligt til brunetten.

— Davs, Sue Ann, sagde han høfligt.

Sue Ann svarede med at fnise. Bill fortsatte med at spise, klar over, hun iagttog ham uafbrudt. Da han tænkte, hun ventede på en kompliment for sin kogekunst, sagde han med munden halvt fuldt af kylling, halvt fuld af grønne bønner:

— Dejlig mad — virkelig lækker.

Hun fniste igen. Han så op på hende. Hans kæber bevægede sig rytmisk, og han tænkte, at næst efter madlavning var fnisning det, hun var dygtigst til. Så — til hans store forbavselse — rakte den slanke Sue Ann hånden frem og følte ømt på hans muskler. Bens øjne blev store som thekopper. Sam slog hånden hårdt ned i bordet og bralrede af latter. Sue Ann udstødte et sidste henrykt fnis og trippede sin vej.

— For det tilfældes skyld, du ikke skulle have bemærket det, Bill, må jeg hellere fortælle dig, dette her er en morderlig hyggelig og venlig by, lo Sam.

Så holdt de helt op med at tale og helligede sig maden. Mens de spiste, begyndte tordenen at rumle og nærme sig østfra. Og solen forsvandt på himlen over Riggsville.



I selvsamme øjeblik stod ejeren af Paradis saloonen ved et gadevindue i sin privatlejlighed og grinede til kvinden ved sin side samtidig med, han sagde: — Regnen kommer inden ti minutter. Og det vil passe sig storartet.

Han hed Lewis Mardine, men omtaltes sædvanligvis med sit øgenavn: Diamant Lew. Det havde han fået, fordi en kolossal diamant strålede på hans venstre lillefinger. Han var høj, køn, meget mørkladen, med pomadiseret sort hår og grå øjne, der sad lidt for tæt. Han var iført et velsyet sort sæt tøj og en blomstret silkevest. Kvinden ved hans side hed Belle Bixby, en blomstrende rødhåret, der var langt over de 30 og forgæves prøvede at dække over alderens rynker med et tykt lag make-up.

Mardines bemærkning fik hende til at smile listigt og mumle et gådefuldt svar.

— Værre end våd, grinede Mardine. Han lænede sig længere ud ad vinduet og stirrede hen mod hovedgadens sydende. — Ved solnedgang vil diligencefolkene være færdige med at interessere sig for, om de er våde eller tørre, Belle. Han tilføjede grumt: — Og det samme gælder for enhver specialvagt, som de har med!



3.

Kl. 1,15 var de tre texanere omsider færdige med at spise. En efter en spændte de livremmen et hul ud. Fætter Sam rullede en cigaret og kastede grejerne til Bill.
— Kan I li’ Riggsville? spurgte han med et øjeblink.
Bill og Ben gengældte blinket. Bill sagde med stærkt eftertryk: — Elsker den by.
— Fætter Sam, sagde Ben med et overmæt suk. — Dette her er den by mig og Bill har ledt efter i lang, lang tid. Er det ikke rigtigt, gamle jas?
— Helt rigtigt, grinede Bill.
— Well… Sam rejste sig og tog sin hat. — Jeg må mose op i byen nu. Nødt til at være på stationen, når diligencen ankommer. I må hellere følge med. Jeg skal vise jer vej til Harry Barrets rejsestald. Harry vil tage sig af jeres kramper — og det offentlige betaler. Han stak en benet albue ind i siden på Bill: — Hvis nogen har noget at indvende mod det, siger jeg, du og Ben er en slags special-vicemarshaller for mig.
De slentrede hen ad gaden. Bill og Ben trak deres heste. Ved diligencestationen viste Sam, hvor rejsestalden lå og gik så ind for at tale med bestyreren.
— Ville gerne have dig til at komme herhen, marshal, sagde bestyreren uden indledning. — Der sker noget meget stort her idag — men det må hemmeligholdes på det strengeste.
— A-ha! Well, jeg modtog din besked. Lovens håndhæver smed sig i en stol. — Mon du ikke hellere må fortælle mig, hvad der er på færde, Charlie?
Stationsbestyrer Charlie Creed sad på kanten af sit skrivebord. Hans kontorist — en spinkel, trist, lille splejs ved navn Ed Bowley — nikkede til Sam Emerson henne fra sit skrivebord i den fjerneste krog. Han var ved at udskrive et fragtbrev.
— Mon du ikke allerede har gættet det, marshal? sagde Creed med et lunt glimt i øjet.
— Det har jeg muligvis. Vi nærmer os slutningen af et kvartal. Den tid, fyrene oppe nordpå, skal have deres penge. Jernbanefolkene mener jeg.
— Akkurat, nikkede Creed. — Lønningspengene kommer igennem med diligencen idag. Han så hen mod uret på væggen. — Skulle være her i løbet af nogle minutter.
— Mange penge?
— Store penge. Creed sænkede stemmen yderligere. — 100.000 dollars!
Sam Emerson fløjtede sagte: — Når det drejer sig om den slags penge, må der givetvis være specialvagter med.
— Og vagterne ønsker at tale med dig, forklarede Creed. — Hvis jeg ikke tager meget fejl, er det Pinkerton detektiver. Han lagde hovedet lyttende på skrå. Gennem tordenens buldren hørtes hovslag i gyden ved siden af stationen. — Det må være Jimmy, der kommer med skiftehestene.
Emerson rejste sig og gik hen til indgangen fra gaden, fulgt af Creed. De første regndråber var ved at falde. Mens de stod og så ud, blev den lette byge til et rent skybrud.
— Diligencen får en vanskelig tur op ad War Drum bjerget — det gamle krigstrommebjerg er forbandet ufremkommeligt selv i godt vejr, forudsagde Sam Emerson.
— Tjae — jeg ville saftsuseme ikke bryde mig om at skulle køre hestene, bemærkede Creed. — Men Chet Wilkie og Josh Priest er vant til denne tur, så de kender alle besværlighederne. De har ført vore diligencer over War Drum i al slags vejr.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Kapitel 1.



		Kapitel 2.



		Kapitel 3.



		Kapitel 4.



		Kapitel 5.



		Kapitel 6.



		Kapitel 7.



		Kapitel 8.



		Kapitel 9.



		Kapitel 10.



		Kapitel 11.



		Kapitel 12.



		Om Bill og Ben passer på pigerne











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125











EPUB/images/cover.jpg
A Marshall Grover — %

BilldBen

passer pa pigerne

(& X“

WINTHER | —





